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Connect the charger first to a power outlet and then to the charging port on the 
bicycle. The light on the iWoc® ONE will turn on automatically. While charging, the 
intensity of the LED will vary cyclically, indicating by color the current level of battery 
charge. The battery will be charged (>98%) when the LED remains lit in white.

Tilslut først opladeren til en stikkontakt og derefter til opladningsporten på cyklen. 
Lyset på iWoc® ONE tændes automatisk. Under opladningen vil LED-indikatorens 
intensitet variere cyklisk, og dens farve vil indikere det aktuelle 
batteriopladningsniveau. Batteriet er opladet (>98%), når LED-indikatoren lyser hvidt.

Liitä laturi ensin pistorasiaan ja sitten polkupyörän latausliitäntään. iWoc® ONE 
-laitteessa oleva valo syttyy automaattisesti. Latauksen aikana LED-valon 
voimakkuus vaihtelee syklisesti osoittaen värillä akun nykyisen varaustason. Akku 
latautuu (> 98 %), kun LED palaa edelleen valkoisena.

Koble laderen først til et strømuttak og deretter til ladeporten på sykkelen. Lyset på 
iWoc® ONE tennes automatisk. Under ladingen varierer intensiteten til lysdioden 
syklisk og indikerer det aktuelle batteriladingsnivået med farge. Batteriet er ladet 
(> 98 %) når lysdioden lyser hvitt.

Anslut först laddaren till ett eluttag och därefter till laddningsporten på cykeln. Lampan 
på iWoc® ONE tänds automatiskt. Under laddningen varierar LED-indikatorns 
intensitet cykliskt, och indikerar batteriets nuvarande laddningsnivå med färg. 
Batteriet är laddat (>98 %) när LED-indikatorn lyser med vitt fast ljus.

Įkroviklį pirmiausia įjunkite į elektros lizdą, o tada – į dviračio įkrovimo lizdą. Ant 
„iWoc® ONE“ esanti lemputė įsijungs automatiškai. Įkrovimo metu šviesos diodo 
intensyvumas keisis, spalva nurodys esamą baterijos įkrovos lygį. Baterija bus įkrauta 
(>98 %), kai šviesos diodas švies balta spalva.

Podłączyć ładowarkę najpierw do gniazdka elektrycznego, a następnie do portu 
ładowania w rowerze. Dioda na iWoc® ONE włączy się automatycznie. Podczas 
ładowania intensywność diody LED będzie się cyklicznie zmieniać, wskazując 
kolorem aktualny poziom naładowania akumulatora. Akumulator będzie naładowany 
(>98%), gdy dioda LED będzie świecić na biało.
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MAHLE SmartBike APP provides you an advanced level of interaction with your e-bike, 
knowing its status and recording your training from your mobile. New functionalities: Better 
Data & Visualization, Dark Mode, Biometric Authentication, Dashboards, Range Extender 
screen, customizable Motor Maps and many more.

MAHLE SmartBike APP giver dig et avanceret niveau af interaktion med din e-bike, så du 
kender dens status og kan registrere din træning fra din mobil. Nye funktioner: Bedre data 
og visualisering, mørk tilstand, biometrisk autentificering, dashboards, Range 
Extender-display, personaliserede motorkort og meget mere.

MAHLE SmartBike -sovellus tarjoaa edistyneitä sähköpyörän toimintoja, sillä se tunnistaa 
pyörän tilan ja tallentaa harjoittelusi matkapuhelimellasi. Uudet toiminnot: Tarkemmat 
tiedot ja visualisointi, tumma tila, biometrinen todennus, koontinäytöt, alueen 
laajennusnäyttö, mukautettavat moottorikartat ja paljon muuta.

MAHLE SmartBike APP gir et avansert nivå av samhandling med e-sykkelen, kjenner dens 
status og registrerer din trening fra mobilen. Nye funksjoner: Bedre data og visualisering, 
mørkemodus, biometrisk autentisering, dashbord, rekkeviddeutviderskjerm, tilpassbare 
motorkart og mange flere.

MAHLE SmartBike-app tillhandahåller en avancerad nivå av interaktion med din elcykel, 
genom att känna till dess status och registrera din träning från mobilen. Nya funktioner: 
Bättre data och visualisering, mörkerläge, biometrisk verifiering, instrumentpaneler, skärm 
för räckviddsförlängare, anpassbara motorkartor och mycket annat.

„MAHLE SmartBike“ programėlė leidžia suteikti aukštesnį sąveikos su el. dviračiu lygį, žinoti 
jo būseną ir įrašyti treniruotes išmaniajame telefone. Naujos funkcijos: Tikslesni duomenys 
ir vizualizavimas, tamsos režimas, autentifikavimas biometriniais duomenimis, valdymo 
skydeliai, diapazono išplėtimo ekranas, tinkinami variklio žemėlapiai ir dar daugiau.

Aplikacja MAHLE SmartBike APP zapewnia zaawansowany poziom interakcji z rowerem 
elektrycznym, sprawdzając jego stan i rejestrując treningi z telefonu komórkowego. Nowe 
funkcje: Lepsze dane i wizualizacja, tryb ciemny, uwierzytelnianie biometryczne, pulpity 
nawigacyjne, ekran Range Extender, konfigurowalne mapy silnika i wiele innych.

Component Maintenance
The components of your eBike are associated with your frame number. If a component is 
replaced, it must be linked to your bike through a special system available at all technical 
service centers and shops authorized by your brand. Visit one of these points to complete 
the purchase and replacement operation. The components of your e-bike are designed to 
be used in poor weather conditions, such as rain and snow, and are protected against 
splashing, but not against immersion or pressurized water. It is important when transporting 
your eBike outside on a car or camper to properly protect the bike, or at least the most 
delicate electronic parts, such as the remote control, display and USB port, with a tarp. 
Keep the remote control free of dust and water. Never use pressurized water systems on 
the surface of the battery, motor, remote control, display or charging port.

Vedligeholdelse af komponenter
Komponenterne på din e-bike er forbundet med dit stelnummer. Hvis en komponent 
udskiftes, skal den forbindes til din cykel via et særligt system, der er tilgængeligt på alle 
tekniske servicecentre og butikker, der er autoriseret af dit mærke. Besøg et af disse steder 
for køb og udskiftning af komponenter. Komponenterne på din e-bike er designet til at blive 
brugt under dårlige vejrforhold, såsom regn og sne, og er beskyttet mod stænk, men ikke 
mod nedsænkning eller vand under tryk. Når du transporterer din e-bike i fri luft på en bil 
eller campingvogn, er det vigtigt at beskytte cyklen ordentligt med en presenning, i det 
mindste de mest sarte elektroniske dele som fjernbetjening, display og USB-port. Hold 
fjernbetjeningen fri for støv og vand. Brug aldrig tryksatte vandsystemer på overfladen af 
batteriet, motoren, fjernbetjeningen, displayet eller opladningsporten.

Osien huolto
eBike-pyöräsi osat on yhdistetty runkonumeroon. Jos jokin osa vaihdetaan, se on 
yhdistettävä pyörään erityisellä järjestelmällä, joka on saatavilla kaikissa tuotemerkkisi 
valtuuttamissa teknisissä palvelukeskuksissa ja liikkeissä. Valitse jokin näistä kohdista 
suorittaaksesi osto- ja vaihtotoimenpiteet. Sähköpyöräsi osat on suunniteltu käytettäviksi 
epäsuotuisissa sääolosuhteissa, kuten sateessa ja lumessa. Ne on lisäksi suojattu roiskeilta, 
mutta niitä ei saa upottaa nesteeseen tai käsitellä korkeapaineisella vedellä. Kun kuljetat 
sähköpyörääsi ulkona autossa tai asuntovaunussa, pyörä tai ainakin sen herkimmät 
elektroniset osat (esim. kaukosäädin, näyttö ja USB-portti) on tärkeää suojata 
asianmukaisesti suojapeitteellä. Suojaa kaukosäädin pölyltä ja vedeltä. Älä koskaan kohdista 
painevesijärjestelmiä akun, moottorin, kaukosäätimen, näytön tai latausportin pintaan.

Vedlikehold av komponenter
Komponentene til e-sykkelen er knyttet til rammenummeret. Hvis en komponent skal skiftes 
ut, må den kobles til sykkelen via et spesielt system som er tilgjengelig på alle 
merkeautoriserte tekniske servicesentre og butikker. For å fullføre en kjøps- og 
erstatningsoperasjon skal ett av disse stedene kontaktes. Komponentene til e-sykkelen er 
designet for bruk under dårlige værforhold, som regn og snø, og er beskyttet mot sprut, men 
ikke mot nedsenking eller trykkvann. Ved transport av e-sykkelen utendørs på en bil eller 
campingvogn er det viktig å beskytte den med en presenning – i det minste de mest delikate 
elektroniske delene som fjernkontroll, display og USB-port. Fjernkontrollen må holdes fri for 
støv og vann. Bruk aldri trykkvannsystemer på overflaten av batteriet, motoren, 
fjernkontrollen, skjermen eller ladeporten.

Komponentunderhåll
Komponenterna på din elcykel är kopplade till cykelns ramnummer. Om man byter en 
komponent, måste den länkas till cykeln genom ett speciellt system som finns hos alla 
verkstäder för teknisk service och butiker som godkänts av varumärket. Besök en av 
dessa platser för att utföra köp och byte. Elcykelns komponenter är tillverkade för att 
användas i dåligt väder, som regn och snö, och är skyddade mot stänk men inte mot 
nedsänkning i vatten eller trycksatt vatten. När du transporterar din elcykel utanpå en 
bil eller husbil, är det viktigt att du skyddar den eller åtminstone de ömtåliga 
elektroniska delarna, som fjärrkontroll, display och USB-port, med en presenning. Håll 
fjärrkontrollen fri från damm och vatten. Använd aldrig system med trycksatt vatten på 
batteriets utsida, motor, fjärrkontroll, display eller laddningsport.

Dalių priežiūra
Jūsų el. dviračio dalys yra susietos su dviračio rėmo numeriu. Jei dalis pakeičiama, ji 
turi būti susieta su dviračiu per specialią sistemą, kurią rasite visuose techninės 
priežiūros centruose ir įgaliotose atitinkamo prekių ženklo parduotuvėse. Apsilankykite 
bet kuriame iš punktų, kad užbaigtumėte pirkimo ir keitimo procesą. Jūsų el. dviračio 
dalys yra pritaikytos naudoti prastomis oro sąlygomis, pavyzdžiui, lyjant lietui ar 
sningant, taip pat yra apsaugotos nuo purslų, bet ne nuo įmerkimo į vandenį ar didelio 
vandens slėgio. Jei ketinate el. dviratį transportuoti automobilio ar kemperio išorėje, 
privalote tinkamai jį apsaugoti arba bent pažeidžiamiausias elektronines dalis, 
pavyzdžiui, nuotolinio valdymo pultą, ekraną ir USB jungtį, uždengti brezentu. 
Nuotolinio valdymo pultą saugokite nuo dulkių ir vandens. Niekada nenaudokite 
slėginių vandens sistemų ant baterijos, variklio, nuotolinio valdymo pulto, ekrano ar 
įkrovimo prievado paviršiaus.

Konserwacja komponentów
Komponenty roweru elektrycznego są powiązane z numerem ramy. W przypadku 
wymiany komponentu należy go połączyć z rowerem za pomocą specjalnego systemu 
dostępnego we wszystkich centrach obsługi technicznej i sklepach autoryzowanych 
przez Państwa markę. W celu dokonania zakupu i wymiany prosimy odwiedzić jeden z 
tych punktów. Komponenty Państwa roweru elektrycznego zostały zaprojektowane z 
myślą o użytkowaniu w złych warunkach pogodowych, takich jak deszcz i śnieg, i są 
zabezpieczone przed zachlapaniem, ale nie przed zanurzeniem lub wodą pod 
ciśnieniem. Ważne jest, aby podczas transportu roweru elektrycznego na zewnątrz w 
samochodzie lub kamperze odpowiednio zabezpieczyć rower, a przynajmniej 
najbardziej delikatne części elektroniczne, takie jak pilot zdalnego sterowania, 
wyświetlacz i port USB, plandeką. Pilot zdalnego sterowania należy chronić przed 
kurzem i wodą. Nigdy nie używać systemów wodnych pod ciśnieniem na powierzchni 
akumulatora, silnika, pilota zdalnego sterowania, wyświetlacza lub portu ładowania.
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PYÖRÄN SÄHKÖJÄRJESTELMÄN KYTKEMINEN PÄÄLLE JA POIS PÄÄLTÄ

Painikkeen 
lyhyt 
painallus

Kytkee 
järjestelmän 
päälle

Painikkeen 
pitkä 
painallus

Kytkee 
järjestelmän 
pois päältä

AVUSTUSTASON MUUTTAMINEN

VALOJEN KYTKEMINEN PÄÄLLE/POIS

BLUETOOTH-YHTEYDEN LUONTI JA ILMOITUKSET

JÄRJESTELMÄVIRHE JA ERIKOISTILAT

Paina painiketta lyhyesti ja RGB-LED-valo vilkkuu osoittaen nykyisen 
avustustilan. Jos painat sitä uudelleen lyhyesti LED-valon vilkkuessa, vaihdat 
avustustasosta toiseen.

Ei avustusta Taso 1 Taso 2 Taso 3

Paina painiketta lyhyesti ja LED-valon vilkkuessa paina painiketta pitkään. 
LED-valoon syttyvät KELTAINEN valo vahvistaa, että haluat kytkeä valot 
päälle/pois.

Painikkeen 
pitkä 
painallus

Nykyinen 
avustustaso

Valot 
PÄÄLLÄ/POIS

Kun polkupyörä käynnistetään, järjestelmä muodostaa automaattisesti 
yhteyden lähimpään puhelimeen, jossa on toimiva Bluetooth®-yhteys. 
Yhteydestä tai sen katkaisusta vahvistaa LED-valoon hetkeksi syttyvä 
SININEN valo.

Jos saat puhelimeesi ilmoituksen (puhelun jne.) Bluetooth®-yhteyden 
ollessa muodostettu, RBG-LED-valoon syttyy hetkeksi 
VAALEANSININEN merkkivalo.

Jos RGB-LED-valoon jää palamaan VAALEANPUNAINEN valo, pyörä 
on TURVATILASSA. Vie se lähimpään myymälään ongelman 
selvittämiseksi.
Jos RGB-LED-valossa vilkkuu jatkuvasti VAALEANPUNAINEN valo, 
järjestelmässä on virhe. Yhdistä mobiilipäätelaite 
Bluetooth®-yhteydellä nähdäksesi yksityiskohtaisen kuvauksen tai käy 
valtuutetussa liikkeessä saadaksesi lisätietoja virheestä. Jos ongelma 
on vakava, järjestelmä saattaa lopettaa avustuksen.

Pyörä on ESITTELYTILASSA ja sillä voi ajaa vain 50 km. 
Ainoastaan valtuutettu myymälä voi poistaa tämän tilan 
käytöstä. Toinen vilkkuminen tässä tilassa ilmoittaa akun 
nykyisen varaustason.
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If you need better data, visualization and a dynamic experience, the web app enables you 
to manage functionalities as Privacy Zones and Locate my e-bike and analyze the routes 
in detail to graphically compare data as: elevation, health-related data and exclusive 
metrics from the e-bikes and the tour on the maps and share it through third platforms as 
STRAVA™, Facebook or Twitter.
Hvis du har brug for bedre data, visualisering og en dynamisk oplevelse, giver web-appen 
dig mulighed for at administrere funktioner som private zoner og lokalisering af din e-bike og 
analysere ruterne i detaljer for grafisk at sammenligne data som: højde, sundhedsrelaterede 
data og eksklusive målinger fra din e-bike og turen på kortene og dele det via 
tredjepartsplatforme som STRAVA™, Facebook eller Twitter.
Jos tarvitset tarkempia tietoja, visualisointia ja dynaamisen kokemuksen, verkkosovelluksen 
avulla voit hallita toimintoja yksityisyysvyöhykkeinä, paikantaa sähköpyörän sekä 
analysoida reittejä yksityiskohtaisesti vertaillaksesi graafisesti tietoja (mukaan lukien 
korkeus, terveyteen liittyvät tiedot ja eksklusiiviset mittarit sähköpyörästä sekä reitti kartoilla) 
ja jakaaksesi ne kolmansien alustojen kautta (mm. STRAVA™, Facebook tai Twitter).
Hvis du har bruk for flere opplysninger, visualisering og en dynamisk opplevelse, gjør 
nettappen det mulig å administrere funksjonaliteter som personvernsoner og lokalisering av 
e-sykkelen. Ruter kan også analyseres i detalj for grafisk sammenligning av opplysninger 
som: høyde, helserelaterte data og eksklusive beregninger fra e-sykkel og ruter på kart, noe 
som kan deles via plattformer som STRAVA™, Facebook eller Twitter.
Om du behöver bättre data, visualisering och en dynamisk upplevelse, ger webbappen dig 
möjlighet att hantera funktioner som Privata zoner och Lokalisera min elcykel och analysera 
rutterna i detalj för att jämföra data grafiskt, som: stigning, hälsorelaterade data och 
exklusiva mätvärden från elcyklar och vägen på kartorna, och dela det genom tredjeparts 
plattformar som STRAVA™, Facebook eller Twitter.
Jei jums reikia geresnių duomenų, vizualizavimo ir dinamiškos patirties, interneto 
programėlėje galite valdyti tokias funkcijas kaip privatumo zonos ir el. dviračio radimas, 
išsamiai analizuoti maršrutus ir grafiškai palyginti tokius duomenis kaip aukštis, su sveikata 
susiję duomenys ir išskirtiniai el. dviračių bei maršruto rodikliai žemėlapiuose ir bendrinti 
juos tokiose trečiosiose platformose kaip STRAVA™, „Facebook“ ar „Twitter“.
Aplikacja internetowa umożliwia zarządzanie funkcjami, takimi jak Strefy prywatności i 
Zlokalizuj mój rower elektryczny, a także szczegółową analizę tras w celu graficznego 
porównania danych, takich jak: wysokość, dane dotyczące zdrowia i ekskluzywne 
wskaźniki z rowerów elektrycznych i trasy na mapach oraz udostępniania ich za 
pośrednictwem platform trzecich, takich jak STRAVA™, Facebook lub Twitter.
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TÆNDING OG SLUKNING AF CYKLENS ELEKTRISKE SYSTEM

Kort tryk 
på 
knappen

Tænder 
for systemet

Langt 
tryk på 
knappen

Slukker 
for systemet

ÆNDRING AF ASSISTANCENIVEAUET

TÆND/SLUK LYS

BLUETOOTH-PARRING OG NOTIFIKATIONER

SYSTEMFEJL OG SPECIELLE TILSTANDE

Ved kort tryk på knappen vil RGB-LED-indikatoren blinke og vise den aktuelle 
assistancetilstand. Hvis du trykker kort på den igen, mens LED-indikatoren 
blinker, skifter du assistanceniveau cyklisk.

Ingen assistance Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3

Tryk kort på knappen, og tryk derefter længe på knappen, mens 
LED-indikatoren blinker. LED-indikatoren vil lyse GULT for at bekræfte, at du vil 
tænde/slukke for lyset.

Langt 
tryk på 
knappen

Aktuelt 
assistanceniveau

Lys 
ON/OFF

Når cyklen er tændt, opretter systemet automatisk forbindelse til den 
nærmeste telefon med en aktiveret Bluetooth®-forbindelse. 
Forbindelsen eller afbrydelsen bekræftes, når LED-indikatoren 
kortvarigt lyser BLÅT.

Hvis du modtager en meddelelse (opkald osv.) på din telefon, mens 
den er forbundet via Bluetooth®, lyser RBG-LED-indikatoren 
LYSEBLÅT i et øjeblik.

Hvis RGB-LED-indikatoren forbliver tændt i PINK, er cyklen i SIKKER 
TILSTAND. Tag den med til din nærmeste butik, så de kan 
diagnosticere problemet.

Hvis RGB-LED-indikatoren blinker konstant i PINK, er der en fejl i 
systemet. Forbind din mobilterminal via Bluetooth® for at se en 
detaljeret beskrivelse, eller besøg en autoriseret butik for at få flere 
oplysninger om fejlen. Hvis problemet er alvorligt, kan systemet holde 
op med at yde assistance.

Cyklen er i DEMO-TILSTAND og kan maks. køre 50 km. 
Denne tilstand kan kun deaktiveres af en autoriseret butik. Det 
andet blink i denne tilstand angiver det aktuelle batteriniveau.

SLÅ SYKKELENS ELEKTRISKE SYSTEM PÅ OG AV

Kort 
knappetrykk

Slår 
systemet 
på

Langt 
knappetrykk

Slår 
systemet 
av

ENDRE ASSISTANSENIVÅ

SLÅ PÅ/AV LYS

BLUETOOTH-PARING OG VARSLINGER

SYSTEMFEIL OG SPESIELLE MODUSER

Trykk kort på knappen og RGB-lysdioden blinker og indikerer aktuell 
assistansemodus. Et kort trykk igjen mens lysdioden blinker endrer 
assistansenivået syklisk.

Ingen assistanse Nivå 1 Nivå 2 Nivå 3

Kort trykk på knappen og mens lysdioden blinker, langt trykk på knappen. 
Lysdioden lyser GULT for å bekrefte at du ønsker å slå på/av lysene.

Langt 
knappetrykk

Aktuelt 
assistansenivå

Lys 
PÅ/AV

Når sykkelen er slått på kobler systemet seg automatisk til nærmeste 
telefon med aktivert Bluetooth®-tilkobling. Tilkobling eller frakobling 
bekreftes når lysdioden lyser kort BLÅTT.

Hvis du mottar et varsel (anrop osv.) på telefonen mens du er tilkoblet 
via Bluetooth®, vil RBG-lysdioden lyse LYSEBLÅTT noen øyeblikk.

Hvis RGB-lysdioden lyser ROSA, er sykkelen i SIKKER MODUS. 
Bring den til nærmeste forhandler for å diagnostisere problemet.
Hvis RGB-lysdioden blinker ROSA vedvarende, er det en feil i 
systemet. Koble til mobilterminalen med Bluetooth® for å få en 
detaljert beskrivelse, eller besøk en autorisert forhandler for mer 
informasjon om feilen. Hvis problemet er alvorlig, kan systemet slutte 
å gi hjelp.

Sykkelen er i DEMOMODUS og kan kun kjøres 50 km. 
Denne modusen kan kun deaktiveres av en autorisert 
forhandler. Den andre blinkingen i denne modusen indikerer 
aktuelt batterinivå.

STARTA OCH STÄNGA AV CYKELNS ELEKTRISKA SYSTEM

Kort 
knapptryckning

Startar 
systemet

Lång 
knapptryckning

Stänger 
av 
systemet

ÄNDRA ASSISTANSNIVÅN

TÄNDA/SLÄCKA LAMPORNA

PARKOPPLA BLUETOOTH OCH AVISERINGAR

SYSTEMFEL OCH SPECIALLÄGEN

Tryck kort på knappen så börjar RGB-indikatorn att blinka, för att indikera det 
nuvarande assistansläget. Om du trycker kort igen medan indikatorn blinkar, 
kommer du att ändra assistansnivån cykliskt.

Ingen assistans Nivå 1 Nivå 2 Nivå 3

Tryck kort på knappen, och medan indikatorn blinkar håller du knappen intryckt 
länge. LED-indikatorn tänds och lyser GUL för att bekräfta att du vill 
tända/släcka lamporna.

Lång 
knapptryckning

Nuvarande 
assistansnivå

Lampor 
PÅ/AV

När cykeln är påslagen ansluter systemet automatiskt till närmaste 
telefon med en aktiverad Bluetooth®-anslutning. Anslutningen eller 
frånkopplingen bekräftas när LED-indikatorn snabbt lyser BLÅ.

Om du får en avisering (samtal etc.) på telefonen medan du är ansluten 
via Bluetooth®, kommer RBG-indikatorn att LYSA BLÅ en liten stund.

Om RGB-indikatorn fortsätter att lysa ROSA, är cykeln i 
SÄKERHETSLÄGE. Ta den till närmaste butik för att diagnostisera 
problemet.

Om RGB-indikatorn blinkar konstant ROSA, är det ett fel i systemet. 
Anslut mobilterminalen med Bluetooth® för att se en detaljerad 
beskrivning eller besök en godkänd butik för mer information om felet. 
Om det är ett allvarligt problem, kan systemet upphöra att 
tillhandahålla assistans.

Cykeln är i DEMOLÄGE och kan bara köras 50 km. Detta läge 
kan bara inaktiveras av en godkänd butik. Den andra 
blinkningen i detta läge indikerar den nuvarande batterinivån.

DVIRAČIO ELEKTROS SISTEMOS ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS

Trumpas 
mygtuko 
paspaudimas

Įjungiama 
sistema

Ilgas 
mygtuko 
paspaudimas

Sistema 
išjungiama

PALAIKYMO LYGIO KEITIMAS

ŽIBINTŲ ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS

„BLUETOOTH“ SĄSAJA IR PRANEŠIMAI

SISTEMOS KLAIDA IR SPECIALIEJI REŽIMAI

Trumpai spustelėkite mygtuką, ir RGB šviesos diodas pradės mirksėti, 
rodydamas dabartinį palaikymo režimą. Dar kartą trumpai paspaudę mygtuką 
mirksint šviesos diodui, palaikymo lygį pakeisite cikliškai.

Palaikymo 
funkcija neįjungta 1 lygis 2 lygis 3 lygis

Trumpai spustelėkite mygtuką ir, kol šviesos diodas mirksi, paspauskite ir 
laikykite nuspaudę mygtuką. Kad būtų patvirtinta, jog norite įjungti / išjungti 
žibintus, šviesos diodas ims šviesti GELTONAI.

Ilgas 
mygtuko 
paspaudimas

Dabartinis 
palaikymo 
lygis

Žibintų 
ĮJUNGIMAS / 
IŠJUNGIMAS

Įjungus dviratį, sistema automatiškai prisijungs prie artimiausio 
telefono su įjungtu „Bluetooth®“ ryšiu. Prijungimas arba atjungimas 
patvirtinamas, kai šviesos diodas trumpam užsižiebia MĖLYNAI.
Jei prisijungus per „Bluetooth®“ į telefoną gaunamas pranešimas 
(skambutis ar pan.), RBG šviesos diodas kelias akimirkas švies 
ŠVIESIAI MĖLYNA spalva.

Jei RGB šviesos diodas šviečia RAUSVA spalva, dviratis veikia 
SAUGIUOJU REŽIMU. Nuvežkite jį į artimiausią parduotuvę, kad būtų 
galima nustatyti problemą.
Jei RGB šviesos diodas nuolat mirksi RAUSVA spalva, sistemoje įvyko 
klaida. Prijungę mobilųjį terminalą per „Bluetooth®“ pamatysite išsamų 
aprašymą arba galite apsilankyti įgaliotoje parduotuvėje ir gauti 
daugiau informacijos apie klaidą. Jei problema rimta, sistema gali 
nustoti teikti palaikymą.

Kai dviratis veikia DEMONSTRACINIU REŽIMU, juo galima 
nuvažiuoti tik 50 km. Šį režimą galima išjungti tik įgaliotoje 
parduotuvėje. Antrasis mirksėjimas šiuo režimu rodo esamą 
baterijos įkrovos lygį.

WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE UKŁADU ELEKTRYCZNEGO ROWERU

Krótkie 
naciśnięciu 
przycisku

Włącza 
układ

Długie 
naciśnięciu 
przycisku

Wyłącza 
system

ZMIANA POZIOMU WSPOMAGANIA

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE ŚWIATEŁ

PAROWANIE BLUETOOTH I POWIADOMIENIA

BŁĄD SYSTEMU I TRYBY SPECJALNE

Krótko nacisnąć przycisk, a dioda LED RGB zacznie migać, wskazując aktualny 
tryb wspomagania. Ponowne krótkie naciśnięcie przycisku, gdy dioda LED 
miga, spowoduje cykliczną zmianę poziomu wspomagania.

Brak wspomagania Poziom 1 Poziom 2 Poziom 3

Krótko nacisnąć przycisk i gdy dioda LED miga, nacisnąć i przytrzymać przycisk. 
Dioda LED zaświeci się na ŻÓŁTO, aby potwierdzić zamiar 
włączenia/wyłączenia świateł.

Długie 
naciśnięciu 
przycisku

Obecny 
poziom 
wspomagania

Światła 
WŁ./WYŁ.

Po włączeniu roweru system automatycznie łączy się z najbliższym 
telefonem z aktywnym połączeniem Bluetooth®. Połączenie lub 
rozłączenie zostanie potwierdzone, gdy dioda LED zaświeci się na 
krótko na NIEBIESKO.

W przypadku otrzymania powiadomienia (połączenie itp.) na telefonie 
podczas połączenia przez Bluetooth®, dioda LED RGB zaświeci się na 
kilka chwil w kolorze JASNONIEBIESKIM.

Jeśli dioda LED RGB świeci się na RÓŻOWO, rower znajduje się w 
TRYBIE BEZPIECZNYM. Należy udać się do najbliższego sklepu w 
celu zdiagnozowania problemu.
Jeśli dioda LED RGB miga stale w kolorze RÓŻOWYM, w systemie 
wystąpił błąd. Podłączyć terminal mobilny przez Bluetooth®, aby 
zobaczyć szczegółowy opis lub udać się do autoryzowanego sklepu, 
aby uzyskać więcej informacji na temat błędu. Jeśli problem jest 
poważny, układ może przestać pomagać.

Rower znajduje się w TRYBIE DEMO i można na nim 
przejechać tylko 50 km. Tryb ten może zostać wyłączony 
wyłącznie przez autoryzowany sklep. Drugie mignięcie w tym 
trybie wskazuje aktualny poziom naładowania baterii.


